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II
(Meddelelser)

MEDDELELSER FRA DEN EUROPÆISKE UNIONS INSTITUTIONER, ORGANER, 
KONTORER OG AGENTURER

EUROPA-KOMMISSIONEN

Beslutning om ikke at gøre indsigelse mod en anmeldt fusion

(Sag M.7824 — Vita Central Europe/Walmark)

(EØS-relevant tekst)

(2016/C 62/01)

Den 11. februar 2016 besluttede Kommissionen ikke at gøre indsigelse mod ovennævnte anmeldte fusion og erklære 
den forenelig med det indre marked. Beslutningen er truffet efter artikel 6, stk. 1, litra b), i Rådets forordning (EF) 
nr. 139/2004 (1). Beslutningens fulde ordlyd foreligger kun på engelsk og vil blive offentliggjort, efter at eventuelle for­
retningshemmeligheder er udeladt. Den vil kunne ses:

— under fusioner på Kommissionens websted for konkurrence (http://ec.europa.eu/competition/mergers/cases/). Dette 
websted giver forskellige muligheder for at finde de konkrete fusionsbeslutninger, idet de er opstillet efter bl.a. virk­
somhedens navn, sagsnummer, dato og sektor

— i elektronisk form på EUR-Lex-webstedet (http://eur-lex.europa.eu/homepage.html?locale=da) under dokumentnum­
mer 32016M7824. EUR-Lex giver onlineadgang til EU-retten.

(1) EUT L 24 af 29.1.2004, s. 1.

Beslutning om ikke at gøre indsigelse mod en anmeldt fusion

(Sag M.7892 — The Carlyle Group/Hunkemöller)

(EØS-relevant tekst)

(2016/C 62/02)

Den 5. februar 2016 besluttede Kommissionen ikke at gøre indsigelse mod ovennævnte anmeldte fusion og erklære den 
forenelig med det indre marked. Beslutningen er truffet efter artikel 6, stk. 1, litra b), i Rådets forordning (EF) 
nr. 139/2004 (1). Beslutningens fulde ordlyd foreligger kun på engelsk og vil blive offentliggjort, efter at eventuelle 
forretningshemmeligheder er udeladt. Den vil kunne ses:

— under fusioner på Kommissionens websted for konkurrence (http://ec.europa.eu/competition/mergers/cases/). Dette 
websted giver forskellige muligheder for at finde de konkrete fusionsbeslutninger, idet de er opstillet efter bl.a. virk­
somhedens navn, sagsnummer, dato og sektor

— i elektronisk form på EUR-Lex-webstedet (http://eur-lex.europa.eu/homepage.html?locale=da) under dokumentnum­
mer 32016M7892. EUR-Lex giver onlineadgang til EU-retten.

(1) EUT L 24 af 29.1.2004, s. 1.
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IV

(Oplysninger)

OPLYSNINGER FRA DEN EUROPÆISKE UNIONS INSTITUTIONER, ORGANER, 
KONTORER OG AGENTURER

RÅDET

RÅDETS AFGØRELSE

af 15. februar 2016

om udnævnelse af en suppleant til bestyrelsen for Det Europæiske Arbejdsmiljøagentur for 
Spanien

(2016/C 62/03)

RÅDET FOR DEN EUROPÆISKE UNION HAR —

under henvisning til traktaten om Den Europæiske Unions funktionsmåde,

under henvisning til Rådets forordning (EF) nr. 2062/94 af 18. juli 1994 om oprettelse af et europæisk arbejdsmiljøa­
gentur (1), særlig artikel 8,

under henvisning til de kandidatlister, som medlemsstaternes regeringer og arbejdstagernes og arbejdsgivernes organisa­
tioner har forelagt Rådet,

under henvisning til listerne over medlemmer af og suppleanter til Det Rådgivende Udvalg for Sikkerhed og Sundhed på 
Arbejdspladsen, og

ud fra følgende betragtninger:

(1) Ved afgørelse af 2. december 2013 (2), 12. juni 2014 (3), 18. november 2014 (4), 15. december 2014 (5), 20. april 
2015 (6) og 10. november 2015 (7) og ved afgørelse (EU) 2015/453 (8) udnævnte Rådet medlemmerne af og sup­
pleanterne til bestyrelsen for Det Europæiske Arbejdsmiljøagentur for perioden indtil den 7. november 2016 med 
undtagelse af visse medlemmer og suppleanter.

(2) Arbejdsgiverorganisationen BUSINESS EUROPE har foretaget en indstilling til en plads, der skal besættes —

(1) EFT L 216 af 20.8.1994, s. 1.
(2) Rådets  afgørelse  af  2.  december  2013  om  udnævnelse  af  medlemmerne  af  og  suppleanterne  til  bestyrelsen  for  Det  Europæiske 

Arbejdsmiljøagentur (EUT C 360 af 10.12.2013, s. 8).
(3) Rådets afgørelse af 12. juni 2014 om udnævnelse af medlemmerne af og suppleanterne til bestyrelsen for Det Europæiske Arbejdsmil­

jøagentur for Litauen og Malta (EUT C 182 af 14.6.2014, s. 14); Rådets afgørelse af 12. juni 2014 om udnævnelse af medlemmerne af 
og suppleanterne til bestyrelsen for Det Europæiske Arbejdsmiljøagentur for Frankrig (EUT C 186 af 18.6.2014, s. 5).

(4) Rådets afgørelse af 18. november 2014 om udnævnelse af et medlem af og en suppleant til bestyrelsen for Det Europæiske Arbejds­
miljøagentur for Letland (EUT C 420 af 22.11.2014, s. 6).

(5) Rådets afgørelse af 15. december 2014 om udnævnelse af et medlem af bestyrelsen for Det Europæiske Arbejdsmiljøagentur for Tys­
kland (EUT C 453 af 17.12.2014, s. 2).

(6) Rådets afgørelse af  20.  april  2015 om udnævnelse af  en suppleant til  bestyrelsen for Det Europæiske Arbejdsmiljøagentur for Slo­
vakiet (EUT C 130 af 22.4.2015, s. 5); Rådets afgørelse af 20. april 2015 om udnævnelse af et medlem for Slovenien og en suppleant 
for Sverige til bestyrelsen for Det Europæiske Arbejdsmiljøagentur (EUT C 130 af 22.4.2015, s. 2).

(7) Rådets afgørelse af 10. november 2015 om udnævnelse af et medlem af og en suppleant til bestyrelsen for Det Europæiske Arbejds­
miljøagentur for Ungarn (EUT C 380 af 14.11.2015, s. 2).

(8) Rådets afgørelse (EU) 2015/453 af 16. marts 2015 om udnævnelse af et medlem af og en suppleant til bestyrelsen for Det Europæiske 
Arbejdsmiljøagentur for Danmark og Tyskland (EUT L 75 af 19.3.2015, s. 18).
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VEDTAGET DENNE AFGØRELSE:

Artikel 1

Følgende udnævnes herved til suppleant til bestyrelsen for Det Europæiske Arbejdsmiljøagentur for perioden indtil den 
7. november 2016:

I. ARBEJDSGIVERREPRÆSENTANTER

Land  Suppleant

Spanien  Laura CASTRILLO NUÑEZ

Artikel 2

Rådet udnævner på et senere tidspunkt de medlemmer og suppleanter, der endnu ikke er indstillet.

Artikel 3

Denne afgørelse træder i kraft på dagen for vedtagelsen.

Udfærdiget i Bruxelles, den 15. februar 2016.

På Rådets vegne

M.H.P. VAN DAM

Formand
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RÅDETS AFGØRELSE

af 15. februar 2016

om udnævnelse af et medlem af og en suppleant til Det Rådgivende Udvalg for Koordinering af 
Sociale Sikringsordninger for Rumænien

(2016/C 62/04)

RÅDET FOR DEN EUROPÆISKE UNION HAR —

under henvisning til traktaten om Den Europæiske Unions funktionsmåde,

under henvisning til Europa-Parlamentets og Rådets forordning (EF) nr. 883/2004 af 29. april 2004 om koordinering af 
de sociale sikringsordninger (1), særlig artikel 75,

under henvisning til de kandidatlister, som medlemsstaternes regeringer har forelagt Rådet, og

ud fra følgende betragtninger:

(1) Ved afgørelse af 13. oktober 2015 (2) har Rådet udnævnt medlemmerne af og suppleanterne til Det Rådgivende 
Udvalg for Koordinering af Sociale Sikringsordninger for perioden fra den 20. oktober 2015 til den 19. oktober 
2020.

(2) Rumæniens regering har foretaget indstillinger til to pladser, der skal besættes —

VEDTAGET DENNE AFGØRELSE:

Artikel 1

Følgende udnævnes herved til medlem af og suppleant til Det Rådgivende Udvalg for Koordinering af Sociale Sikrings­
ordninger for perioden fra den 20. oktober 2015 til den 19. oktober 2020:

I. REPRÆSENTANTER FOR ARBEJDSTAGERORGANISATIONER

Land Medlemmer Suppleanter

Rumænien Dumitru FORNEA Radmilo FELIX

Artikel 2

Rådet udnævner på et senere tidspunkt de medlemmer og suppleanter, der endnu ikke er indstillet.

Artikel 3

Denne afgørelse træder i kraft på dagen for vedtagelsen.

Udfærdiget i Bruxelles, den 15. februar 2016.

På Rådets vegne

M.H.P. VAN DAM

Formand

(1) EUT L 166 af 30.4.2004, s. 1.
(2) EUT C 341 af 16.10.2015, s. 4.
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EUROPA-KOMMISSIONEN

Euroens vekselkurs (1)

17. februar 2016

(2016/C 62/05)

1 euro =

Valuta Kurs

USD amerikanske dollar 1,1136

JPY japanske yen 127,10

DKK danske kroner 7,4645

GBP pund sterling 0,77835

SEK svenske kroner 9,4723

CHF schweiziske franc 1,1034

ISK islandske kroner

NOK norske kroner 9,5955

BGN bulgarske lev 1,9558

CZK tjekkiske koruna 27,044

HUF ungarske forint 309,95

PLN polske zloty 4,3979

RON rumænske leu 4,4550

TRY tyrkiske lira 3,2961

AUD australske dollar 1,5629

Valuta Kurs

CAD canadiske dollar 1,5387
HKD hongkongske dollar 8,6764
NZD newzealandske dollar 1,6902
SGD singaporeanske dollar 1,5703
KRW sydkoreanske won 1 368,24
ZAR sydafrikanske rand 17,4320
CNY kinesiske renminbi yuan 7,2685
HRK kroatiske kuna 7,6173
IDR indonesiske rupiah 15 019,19
MYR malaysiske ringgit 4,6939
PHP filippinske pesos 53,039
RUB russiske rubler 85,1875
THB thailandske bath 39,678
BRL brasilianske real 4,4866
MXN mexicanske pesos 20,8655
INR indiske rupee 76,2800

(1) Kilde: Referencekurs offentliggjort af Den Europæiske Centralbank.
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REVISIONSRETTEN

Særberetning nr. 19/2015

»En mere resultatorienteret tilgang er nødvendig for at forbedre leveringen af teknisk bistand til 
Grækenland«

(2016/C 62/06)

Den Europæiske Revisionsrets særberetning nr. 19/2015 »En mere resultatorienteret tilgang er nødvendig for at forbedre 
leveringen af teknisk bistand til Grækenland« er netop blevet offentliggjort.

Beretningen kan læses på eller downloades fra Den Europæiske Revisionsrets websted:
http://eca.europa.eu.

Beretningen kan rekvireres gratis i papirudgave ved henvendelse til:

Cour des comptes européenne
Publications (PUB)
12, rue Alcide De Gasperi
1615 Luxembourg
LUXEMBOURG

Tlf. +352 4398-1
E-mail: eca-info@eca.europa.eu

eller ved udfyldelse af en elektronisk ordreseddel på EU Bookshop.

C 62/6 DA Den Europæiske Unions Tidende 18.2.2016
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V
(Øvrige meddelelser)

PROCEDURER VEDRØRENDE GENNEMFØRELSEN AF DEN FÆLLES 
HANDELSPOLITIK

EUROPA-KOMMISSIONEN

Meddelelse om indledning af en antidumpingprocedure vedrørende importen af visse typer 
letvægtstermopapir med oprindelse i Sydkorea

(2016/C 62/07)

Europa-Kommissionen (»Kommissionen«) har modtaget en klage i henhold til artikel 5 i Rådets forordning (EF) 
nr. 1225/2009 af 30. november 2009 om beskyttelse mod dumpingimport fra lande, der ikke er medlemmer af Det 
Europæiske Fællesskab (1) (»grundforordningen«), med påstand om, at visse typer letvægtstermopapir med oprindelse 
i Sydkorea importeres til dumpingpriser, hvorved EU-erhvervsgrenen forvoldes væsentlig skade.

1. Klagen

Klagen blev indgivet den 4. januar 2016 af European Thermal Paper Association (ETPA) (»klageren«) på vegne af produ­
center, der tegner sig for over 25 % af Unionens samlede produktion af visse typer letvægtstermopapir.

2. Den undersøgte vare

Den vare, der er genstand for denne undersøgelse, er letvægtstermopapir af vægt 65 g og derunder pr. m2, i ruller af en 
bredde på 20 cm eller derover med en vægt (inklusive papiret) på 50 kg eller derover og en diameter (inklusive papiret) 
på 40 cm eller derover (»jumboruller«), med eller uden basecoat på den ene eller begge sider, overtrukket med en varme­
følsom belægning (som er en blanding af farven og fremkalderen, som reagerer og danner et billede ved varmepåvirk­
ning) på den ene eller begge sider, med eller uden dæklag (»den undersøgte vare«).

3. Påstand om dumping

Den vare, som påstås indført til dumpingpriser, er den undersøgte vare med oprindelse i Sydkorea (»det pågældende 
land«), der i øjeblikket tariferes under KN-kode ex 4811 90 00, ex 4809 90 00, ex 4816 90 00 og ex 4823 90 85. 
KN-koderne angives kun til orientering.

Påstanden om dumping fra Sydkorea er baseret på en sammenligning af hjemmemarkedsprisen med eksportprisen (ab 
fabrik) på den undersøgte vare, når den sælges til eksport til Unionen.

4. Påstand om skade og årsagssammenhæng

Klageren har fremlagt bevis for, at importen af den undersøgte vare fra det pågældende land er vokset både i absolutte 
tal og i markedsandele.

De umiddelbare beviser, som er fremlagt af klageren, viser, at mængden af og priserne på den undersøgte importerede 
vare bl.a. har haft negative virkninger for EU-erhvervsgrenens salgsmængder, prisniveau og markedsandel, hvilket har 
haft betydelige negative følger for EU-erhvervsgrenens samlede resultater, finansielle situation og beskæftigelse.

5. Fremgangsmåde

Efter at have informeret medlemsstaterne har Kommissionen fastslået, at klagen er indgivet af eller på vegne af 
EU-erhvervsgrenen, og at der foreligger tilstrækkelige beviser til at berettige indledningen af en procedure, og Kommis­
sionen indleder hermed en undersøgelse i henhold til grundforordningens artikel 5.

(1) EUT L 343 af 22.12.2009, s. 51.
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Med undersøgelsen fastslås det, om den undersøgte vare med oprindelse i det pågældende land sælges til dumpingpriser, 
og om dumpingimporten har forvoldt EU-erhvervsgrenen skade. Hvis konklusionerne bekræfter dette, vil det blive 
undersøgt, om indførelsen af foranstaltninger ikke strider mod Unionens interesser.

5.1. Undersøgelsesperioden og den betragtede periode

Undersøgelsen af dumping og skade omfatter perioden fra den 1. januar 2015 til den 31. december 2015 (»undersøgel­
sesperioden«). Undersøgelsen af udviklingstendenser af relevans for vurderingen af skade omfatter perioden fra den 
1. januar 2012 til udgangen af undersøgelsesperioden (»den betragtede periode«).

5.2. Procedure for konstatering af dumping

Eksporterende producenter (1) af den undersøgte vare fra det pågældende land opfordres til at deltage i Kommissionens 
undersøgelse.

5.2.1. Undersøgelse af eksporterende producenter

5.2.1.1. Pr oc ed ur e  for  ud væ lg e ls e  a f  ek s por te r en d e  pr od uc en t er ,  de r  s ka l  un d er s øg es  i  S yd kor e a

Alle eksporterende producenter og sammenslutninger af eksporterende producenter i Sydkorea opfordres til straks at 
kontakte Kommissionen, fortrinsvis via e-mail, og ikke senere end 15 dage efter offentliggørelsen af denne meddelelse 
i Den Europæiske Unions Tidende, medmindre andet er angivet, med henblik på at give sig selv til kende og anmode om et 
spørgeskema. For at indhente de oplysninger, som Kommissionen anser for nødvendige til sin undersøgelse af de eks­
porterende producenter, vil den sende spørgeskemaer til kendte eksporterende producenter i Sydkorea, til alle kendte 
sammenslutninger af eksporterende producenter samt til myndighederne i det pågældende land.

De eksporterende producenter og evt. sammenslutninger af eksporterende producenter skal indsende det udfyldte spør­
geskema senest 37 dage efter datoen for offentliggørelsen af denne meddelelse i Den Europæiske Unions Tidende, medmin­
dre andet er angivet.

5.2.2. Undersøgelse af ikke forretningsmæssigt forbundne importører (2) (3)

Ikke forretningsmæssigt forbundne importører af den undersøgte vare fra Sydkorea til Unionen opfordres til at deltage 
i denne undersøgelse.

I betragtning af det potentielt store antal ikke forretningsmæssigt forbundne importører, som er berørt af denne proce­
dure, og for at afslutte undersøgelsen inden for den lovbestemte frist kan Kommissionen begrænse antallet af ikke forret­
ningsmæssigt forbundne importører, der skal indgå i undersøgelsen, til et rimeligt antal ved at udtage en stikprøve 
(denne proces benævnes også »stikprøveudtagning«). Stikprøveudtagningen vil foregå i overensstemmelse med grundfor­
ordningens artikel 17.

For at Kommissionen kan afgøre, om det er nødvendigt med stikprøveudtagning, og i bekræftende fald udtage en 
stikprøve, anmodes alle ikke forretningsmæssigt forbundne importører eller deres repræsentanter hermed om at give sig 
til kende over for Kommissionen. Dette skal de gøre senest 15 dage efter offentliggørelsen af denne meddelelse i Den 
Europæiske Unions Tidende, medmindre andet er angivet, ved at indberette de oplysninger om deres virksomhed(er), som 
der anmodes om i bilag I til denne meddelelse, til Kommissionen.

Kommissionen kan desuden kontakte alle kendte importørsammenslutninger for at indhente de oplysninger, den anser 
for nødvendige for at udtage stikprøven af ikke forretningsmæssigt forbundne importører.

(1) En eksporterende producent er en virksomhed i det pågældende land, som producerer og eksporterer den undersøgte vare til EU-mar­
kedet, enten direkte eller gennem en tredjepart, herunder alle dennes forretningsmæssigt forbundne virksomheder, der er beskæftiget 
med produktion, hjemmemarkedssalg eller eksport af den undersøgte vare.

(2) Kun importører, der ikke er forretningsmæssigt forbundet med eksporterende producenter, kan indgå i stikprøven. Importører, som er 
forretningsmæssigt  forbundet  med  eksporterende  producenter,  skal  udfylde  bilag  I  til  spørgeskemaet  for  disse  eksporterende 
producenter. I  henhold til  artikel 143 i Kommissionens forordning (EØF) nr. 2454/93 om visse gennemførelsesbestemmelser til  EF-
toldkodeksen kan personer kun anses for at være indbyrdes afhængige: a) hvis den ene er medlem af direktionen eller bestyrelsen for 
den andens virksomhed og omvendt,  b) hvis de juridisk set anses for interessenter eller kompagnoner, c)  hvis de er arbejdsgiver og 
arbejdstager,  d)  hvis  en  person direkte  eller  indirekte  besidder,  kontrollerer  eller  råder  over  5 % eller  derover  af  begges  aktier  eller 
anparter med stemmeret, e) hvis den ene af dem direkte eller indirekte kontrollerer den anden, f) hvis de begge direkte eller indirekte 
kontrolleres af en tredjemand, g) hvis de tilsammen direkte eller indirekte kontrollerer en tredjemand, eller h) hvis de er medlemmer af 
samme familie. Personer anses kun for at være medlemmer af samme familie, hvis de står i et af følgende forhold til hinanden: i) mand 
og hustru, ii) forældre og børn, iii) brødre og søstre (hel- eller halvsøskende), iv) bedsteforældre og børnebørn, v) onkel eller tante og 
nevø eller niece, vi) svigerforælder og svigersøn eller svigerdatter, vii) svoger og svigerinde. (EFT L 253 af 11.10.1993, s. 1). I denne 
sammenhæng betyder »person« en fysisk eller juridisk person.

(3) De oplysninger,  som ikke forretningsmæssigt  forbundne importører  indgiver,  kan også bruges  i  forbindelse  med andre aspekter  af 
denne undersøgelse end konstatering af dumping.
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Alle interesserede parter, der ønsker at indgive andre oplysninger, som er relevante for udtagelsen af stikprøven, med 
undtagelse af de oplysninger, der anmodes om ovenfor, skal gøre dette senest 21 dage efter offentliggørelsen af denne 
meddelelse i Den Europæiske Unions Tidende, medmindre andet er angivet.

Hvis det er nødvendigt at udtage en stikprøve, kan importørerne udvælges ud fra den største repræsentative salgs­
mængde af den undersøgte vare i Unionen, som med rimelighed kan undersøges inden for den tid, der er til rådighed. 
Kommissionen orienterer alle kendte ikke forretningsmæssigt forbundne importører og importørsammenslutninger om, 
hvilke virksomheder der er blevet udtaget til at indgå i stikprøven.

For at indhente de oplysninger, som Kommissionen anser for nødvendige til sin undersøgelse, vil den sende spørgeske­
maer til de ikke forretningsmæssigt forbundne importører, som er blevet udvalgt til at indgå i stikprøven, og til alle 
kendte importørsammenslutninger. Disse parter skal indsende et udfyldt spørgeskema senest 37 dage efter datoen for 
meddelelsen om stikprøveudtagningen, medmindre andet er angivet.

5.3. Procedure for konstatering af skade og undersøgelse af EU-producenter

Konstatering af skade sker på grundlag af positivt bevismateriale og indebærer en objektiv undersøgelse af mængden af 
dumpingimporten, dennes indvirkning på priserne på EU-markedet og den deraf følgende indvirkning af denne import 
på EU-erhvervsgrenen. For at fastslå, om EU-erhvervsgrenen er blevet forvoldt skade, opfordres EU-producenterne af den 
undersøgte vare til at deltage i Kommissionens undersøgelse.

I betragtning af det store antal EU-producenter, som er berørt af denne procedure, og for at afslutte undersøgelsen inden 
for den lovbestemte frist, har Kommissionen besluttet at begrænse antallet af EU-producenter, der skal indgå i undersø­
gelsen, til et rimeligt antal ved at udtage en stikprøve (denne proces benævnes også »stikprøveudtagning«). Stikprøveud­
tagningen vil foregå i overensstemmelse med grundforordningens artikel 17.

Kommissionen har foreløbigt udtaget en stikprøve af EU-producenter. Yderligere oplysninger findes i det dossier, der 
stilles til rådighed for interesserede parter. Interesserede parter opfordres til at konsultere dossieret (ved at kontakte Kom­
missionen ved hjælp af kontaktoplysningerne i afsnit 5.7.) Andre EU-producenter eller deres repræsentanter, som mener, 
at der er særlige grunde til, at de bør indgå i stikprøven, skal kontakte Kommissionen senest 15 dage efter datoen for 
offentliggørelsen af denne meddelelse i Den Europæiske Unions Tidende.

Interesserede parter, der ønsker at indgive andre oplysninger, som er relevante for stikprøveudtagningen, skal gøre dette 
senest 21 dage efter offentliggørelsen af denne meddelelse i Den Europæiske Unions Tidende, medmindre andet er angivet.

Kommissionen underretter alle kendte EU-producenter og/eller EU-producentsammenslutninger om, hvilke virksomheder 
der er endeligt udtaget til at indgå i stikprøven.

For at indhente de oplysninger, som Kommissionen anser for nødvendige til sin undersøgelse, vil den sende spørgeske­
maer til de EU-producenter, som indgår i stikprøven, og til alle kendte sammenslutninger af EU-producenter. Disse par­
ter skal indsende et udfyldt spørgeskema senest 37 dage efter datoen for meddelelsen om stikprøveudtagningen, med­
mindre andet er angivet.

5.4. Procedure for vurdering af Unionens interesser

Hvis det bekræftes, at der forekommer dumping med deraf følgende skade, vil der i henhold til grundforordningens 
artikel 21 blive truffet afgørelse om, hvorvidt det strider mod Unionens interesser at vedtage antidumpingforanstaltnin­
ger. EU-producenter, importører og deres repræsentative sammenslutninger, brugere og deres repræsentative sammen­
slutninger samt repræsentative forbrugerorganisationer opfordres til at give sig til kende senest 15 dage efter offentliggø­
relsen af denne meddelelse i Den Europæiske Unions Tidende, medmindre andet er angivet. For at deltage i undersøgelsen 
skal de repræsentative forbrugerorganisationer inden for den samme tidsfrist godtgøre, at der er en objektiv forbindelse 
mellem deres aktiviteter og den undersøgte vare.

Parter, der giver sig til kende inden for ovenstående tidsfrist, kan indgive oplysninger til Kommissionen om Unionens 
interesser senest 37 dage efter datoen for offentliggørelsen af denne meddelelse i Den Europæiske Unions Tidende, med­
mindre andet er angivet. Disse oplysninger kan enten indgives uformelt eller ved at udfylde et spørgeskema, der er udar­
bejdet af Kommissionen. I alle tilfælde vil oplysninger indgivet i henhold til artikel 21 kun blive taget i betragtning, hvis 
de er underbygget med faktuelle beviser på indgivelsestidspunktet.

5.5. Andre skriftlige bemærkninger

I henhold til bestemmelserne i denne meddelelse opfordres alle interesserede parter til at tilkendegive deres synspunkter, 
indgive oplysninger og fremlægge dokumentation herfor. Medmindre andet er angivet, skal disse oplysninger med tilhø­
rende dokumentation være Kommissionen i hænde senest 37 dage efter datoen for offentliggørelsen af denne meddelelse 
i Den Europæiske Unions Tidende.
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5.6. Mulighed for at blive hørt af Kommissionens undersøgelsestjenester

Alle interesserede parter kan anmode om at blive hørt af Kommissionens undersøgelsestjenester. Enhver anmodning om 
at blive hørt skal fremsættes skriftligt med angivelse af årsagerne til anmodningen. For så vidt angår høringer om 
spørgsmål vedrørende den indledende fase af undersøgelsen, skal anmodningen fremsættes senest 15 dage efter datoen 
for offentliggørelsen af denne meddelelse i Den Europæiske Unions Tidende. Derefter skal en anmodning om at blive hørt 
fremsættes inden for de særlige frister, som Kommissionen fastsætter i sin kommunikation med parterne.

5.7. Vejledning om indgivelse af skriftlige bemærkninger og indsendelse af udfyldte spørgeskemaer og 
korrespondance

Oplysninger, der indsendes til Kommissionen som led i handelsbeskyttelsesundersøgelser, må ikke være omfattet af 
ophavsret. Interesserede parter skal, før de forelægger Kommissionen oplysninger og data, der er omfattet af tredjemands 
ophavsret, anmode indehaveren af ophavsrettighederne om en særlig tilladelse, som udtrykkeligt tillader Kommissionen 
a) at anvende oplysningerne og dataene i forbindelse med denne handelsbeskyttelsesprocedure og b) at forelægge interes­
serede parter, der er berørt af undersøgelsen, oplysningerne og dataene i en form, der gør det muligt for dem at udøve 
deres ret til forsvar.

Alle skriftlige bemærkninger, herunder de oplysninger, hvorom der anmodes i denne meddelelse, udfyldte spørgeske­
maer og korrespondance fra interesserede parter, for hvilke der anmodes om fortrolig behandling, skal forsynes med 
påtegningen »Limited« (1).

Interesserede parter, der indgiver oplysninger, der er forsynet med påtegningen »Limited«, anmodes om at indgive ikke-
fortrolige sammendrag heraf, som forsynes med påtegningen »For inspection by interested parties«, jf. grundforordnin­
gens artikel 19, stk. 2. Disse sammendrag skal være tilstrækkeligt detaljerede til at sikre en rimelig forståelse af de for­
trolige oplysningers egentlige indhold. Hvis en interesseret part forelægger fortrolige oplysninger uden at indsende et 
ikke-fortroligt sammendrag, der opfylder kravene til form og indhold, kan der ses bort fra disse fortrolige oplysninger.

Interesserede parter opfordres til at fremsætte deres bemærkninger og anmodninger pr. e-mail, herunder scannede fuld­
magter og erklæringer, dog med undtagelse af omfattende besvarelser, der skal afleveres personligt eller sendes anbefalet 
på en CD-ROM eller DVD. Ved brug af e-mail udtrykker de interesserede parter accept af de regler, der gælder for elek­
tronisk kommunikation, og som findes i dokumentet »Korrespondance med Europa-Kommissionen i handelsbeskyttel­
sessager«, der er tilgængeligt på webstedet for Generaldirektoratet for Handel: http://trade.ec.europa.eu/doclib/docs/2014/
june/tradoc_152565.pdf. Interesserede parter skal anføre deres navn, adresse, telefonnummer og en gyldig e-mailadresse 
og sikre, at denne e-mailadresse er en fungerende officiel virksomhedspostkasse, som tjekkes dagligt. Når Kommissionen 
har modtaget disse kontaktoplysninger, vil den udelukkende kommunikere med de interesserede parter pr. e-mail, med­
mindre de udtrykkeligt har ønsket at modtage alle dokumenter fra Kommissionen på anden vis, eller medmindre doku­
menternes art forudsætter brug af anbefalet post. Interesserede parter kan i ovenstående retningslinjer for kommunika­
tion med interesserede parter finde supplerende regler og oplysninger om korrespondance med Kommissionen, herun­
der de principper, der gælder for indsendelse af bemærkninger pr. e-mail.

Kommissionens postadresse:

Europa-Kommissionen
Generaldirektoratet for Handel
Direktorat H
Kontor: CHAR 04/039
1049 Bruxelles/Brussel
BELGIEN

E-mail:

a) TRADE-LWTP-DUMPING@ec.europa.eu skal anvendes af de eksporterende producenter, de forretningsmæssigt for­
bundne importører, deres sammenslutninger og repræsentanterne for det pågældende land,

b) TRADE-LWTP-INJURY@ec.europa.eu skal anvendes ved indsendelse af det udfyldte bilag og ved spørgsmål vedrø­
rende konstatering af skade og vurdering af Unionens interesser.

6. Manglende samarbejdsvilje

Hvis en af de interesserede parter nægter at give adgang til nødvendige oplysninger, undlader at meddele dem inden for 
de fastsatte frister eller lægger væsentlige hindringer i vejen for undersøgelsen, kan der træffes afgørelser, positive eller 
negative, på grundlag af de foreliggende faktiske oplysninger, jf. grundforordningens artikel 18.

(1) Et  dokument med påtegningen »Limited« er et  fortroligt  dokument i  henhold til  artikel  19 i  Rådets forordning (EF)  nr.  1225/2009 
(EUT L 343 af 22.12.2009, s. 51) og artikel 6 i WTO-aftalen om anvendelse af artikel VI i GATT 1994 (»antidumpingaftalen«). Det er 
også beskyttet i henhold til artikel 4 i Europa-Parlamentets og Rådets forordning (EF) nr. 1049/2001 (EFT L 145 af 31.5.2001, s. 43).
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Konstateres det, at en interesseret part har meddelt urigtige eller vildledende oplysninger, kan der ses bort fra disse 
oplysninger, og der kan gøres brug af de foreliggende faktiske oplysninger.

Hvis en interesseret part ikke samarbejder eller kun samarbejder delvis, og afgørelserne derfor baseres på de foreliggende 
faktiske oplysninger i overensstemmelse med artikel 18 i grundforordningen, kan resultatet blive mindre gunstigt for 
den pågældende part, end hvis denne part havde udvist samarbejdsvilje.

Indgives svar ikke elektronisk, anses dette ikke for manglende samarbejdsvilje, forudsat at den interesserede part påviser, 
at indgivelse af svar på den ønskede måde ville indebære en urimelig ekstra byrde eller urimelige ekstra omkostninger. 
I givet fald skal den interesserede part omgående kontakte Kommissionen.

7. Høringskonsulent

Interesserede parter kan anmode om, at høringskonsulenten i handelsprocedurer griber ind. Høringskonsulenten optræ­
der som formidler mellem de interesserede parter og Kommissionens undersøgelsestjenester. Høringskonsulenten gen­
nemgår anmodninger om aktindsigt, tvister med hensyn til oplysningernes fortrolighed, anmodninger om forlængelse af 
frister og anmodninger fra tredjeparter om at blive hørt. Høringskonsulenten kan arrangere en høring med en individuel 
interesseret part og mægle for at sikre, at de interesserede parters ret til at forsvare sig udøves fuldt ud.

En anmodning om en høring med høringskonsulenten skal indgives skriftligt og begrundes. For så vidt angår høringer 
om spørgsmål vedrørende den indledende fase af undersøgelsen, skal anmodningen fremsættes senest 15 dage efter 
datoen for offentliggørelsen af denne meddelelse i Den Europæiske Unions Tidende. Derefter skal en anmodning om at 
blive hørt fremsættes inden for de særlige frister, som Kommissionen fastsætter i sin kommunikation med parterne.

Høringskonsulenten vil også sørge for en høring med parterne, hvor der bliver lejlighed til at fremsætte andre synspunk­
ter og fremføre modargumenter i spørgsmål vedrørende bl.a. dumping, skade, årsagssammenhæng og Unionens interes­
ser. En sådan høring vil som regel finde sted senest i slutningen af den fjerde uge efter fremlæggelsen af de foreløbige 
konklusioner.

Interesserede parter kan finde yderligere oplysninger og kontaktoplysninger på høringskonsulentens websider på webste­
det for Generaldirektoratet for Handel: http://ec.europa.eu/trade/trade-policy-and-you/contacts/hearing-officer.

8. Tidsplan for undersøgelsen

Undersøgelsen afsluttes senest 15 måneder efter datoen for offentliggørelsen af denne meddelelse i Den Europæiske Uni­
ons Tidende, jf. grundforordningens artikel 6, stk. 9. I henhold til grundforordningens artikel 7, stk. 1, kan der ikke 
træffes midlertidige foranstaltninger senere end ni måneder efter offentliggørelsen af denne meddelelse i Den Europæiske 
Unions Tidende.

9. Behandling af personoplysninger

Personoplysninger, som indsamles i forbindelse med denne undersøgelse, vil blive behandlet i overensstemmelse med 
Europa-Parlamentets og Rådets forordning (EF) nr. 45/2001 af 18. december 2000 om beskyttelse af fysiske personer 
i forbindelse med behandling af personoplysninger i fællesskabsinstitutionerne og -organerne og om fri udveksling af 
sådanne oplysninger (1).

(1) EFT L 8 af 12.1.2001, s. 1.
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PROCEDURER VEDRØRENDE GENNEMFØRELSEN AF 
KONKURRENCEPOLITIKKEN

EUROPA-KOMMISSIONEN

Anmeldelse af en planlagt fusion

(Sag M.7903 — LÖWEN ENTERTAINMENT/Safari Holding/SCHMIDT Gruppe Service/Gesellschaft 
für Spielerschutz und Prävention)

Behandles eventuelt efter den forenklede procedure

(EØS-relevant tekst)

(2016/C 62/08)

1. Den 10. februar 2016 modtog Europa-Kommissionen i overensstemmelse med artikel 4 i Rådets forordning (EF) 
nr. 139/2004 (1) anmeldelse af en planlagt fusion, hvorved LÖWEN ENTERTAINMENT GmbH (»LÖWEN«, Tyskland), der 
tilhører Novomatic-koncernen, Safari Holding Verwaltungs GmbH (»Safari«, Tyskland), der kontrolleres af Ardian France 
SA, og SCHMIDT Gruppe Service GmbH (»SCHMIDT Service«, Tyskland) gennem opkøb af aktier erhverver fælles kon­
trol, jf. fusionsforordningens artikel 3, stk. 1, litra b), og artikel 3, stk. 4, over det nystiftede joint venture Gesellschaft 
für Spielerschutz und Prävention (»GU«, Tyskland).

2. De deltagende virksomheder er aktive på følgende områder:

— LÖWEN: fremstilling og udlejning af spilleautomater samt fremstilling af maskiner med sportsspil og tilbehør

— Safari: drift af spillehaller i Tyskland, der går under navnet LÖWEN PLAY

— SCHMIDT Service: serviceydelser og administrative ydelser inden for fitnesscentre, underholdningscentre og fast 
ejendom

— GU: tjenesteydelser inden for beskyttelse af spillere og unge samt forebyggelse af misbrug i forbindelse med under­
holdnings- og hasardbranchen.

3. Efter en foreløbig gennemgang af sagen finder Europa-Kommissionen, at den anmeldte fusion muligvis falder ind 
under fusionsforordningen. Den har dog endnu ikke taget endelig stilling hertil. Det bemærkes, at denne sag eventuelt 
vil blive behandlet efter den forenklede procedure i overensstemmelse med meddelelse fra Kommissionen om en forenk­
let procedure for behandling af bestemte fusioner efter Rådets forordning (EF) nr. 139/2004 (2).

4. Europa-Kommissionen opfordrer hermed alle interesserede til at fremsætte deres eventuelle bemærkninger til den 
planlagte fusion.

Alle bemærkninger skal være Europa-Kommissionen i hænde senest 10 dage efter offentliggørelsen af denne meddelelse 
og kan med angivelse af sagsnummer M.7903 — LÖWEN ENTERTAINMENT/Safari Holding/SCHMIDT Gruppe Service/
Gesellschaft für Spielerschutz und Prävention sendes til Europa-Kommissionen pr. fax (+32 22964301), pr. e-mail 
(COMP-MERGER-REGISTRY@ec.europa.eu) eller pr. brev til følgende adresse:

Europa-Kommissionen
Generaldirektoratet for Konkurrence
Registreringskontoret for fusioner
1049 Bruxelles/Brussel
BELGIEN

(1) EUT L 24 af 29.1.2004, s. 1 (»fusionsforordningen«).
(2) EUT C 366 af 14.12.2013, s. 5.
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